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СУЧАСНІ ПІДХОДИ ДО НАВЧАННЯ ФРАЗЕОЛОГІЇ НА 

ЗАНЯТТЯХ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ У СТАРШІЙ І ВИЩІЙ 

ШКОЛІ 
 
Вивчення іноземної мови є не тільки обов’язковим у закладах 

загальної середньої освіти, а також актуальним та популярним 

явищем серед молоді різного віку. Це зумовлює появу все більш 

новітніх та сучасних методів вивчення та викладання іноземної мови. 

Як відомо, знання та вміння використовувати фразеологізми у 

мовленні є ознакою володіння іноземною мовою на високому рівні. 
Вивчення фразеологізмів допомагає здобувачам освіти зрозуміти 

культуру, самобутність та специфіку мови, яка вивчається.  
Опанування фразеологізмів є важким процесом. Це зумовлено 

тим, що фразеологічні одиниці мають загальне значення, яке не 

відповідає прямому перекладу усіх компонентів фразеологізму.  
Як наголошувала українська дослідниця А. Хаджи сaме 

неможливiсть прямого переклaду робить фразеологізми важкими для 
вивчення [4]. Ви можете легко обійтися у своїй мові без їх 

використання, але важко зрозуміти когось, а іноді навіть неможливо, 

якщо ці фрази незнайомі. Важливу роль у підтримці мотивації до 

вивчення іноземної мови відіграє використання фразеологізмів на 

заняттях англійської мови. Здобувачі освіти знайомляться з 

тонкощами їх використання, отримують додаткові знання про їх 

походження. Дослідниця зазначає, що вивчення ідіом на заняттях 

стимулює учнів продовжувати вивчати відповідні матеріали 

самостійно [4]. Саме фразеологія може бути основою для підтримки 

мотивації, тому що вона має два аспекти: вчить іноземній мові та 

стимулює інтерес до лінгвістичного матеріалу. Використання 

фразеологічних одиниць при спілкуванні є показником високого 

рівня знання мови, оскільки вони роблять мову природнішою. 
Загострення студентської уваги на ідіомах сприяє більш 

інтенсивному вивченню лексичного матеріалу, а робота з 

фразеологічними одиницями розвиває навички читання, письма та 

мовлення. Для кращого розуміння ідіом потрібно знайти 

відповідники українською мовою, звернути увагу на відмінності та 
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вивчити вираз. Якщо немає відповідності, то потрібно вивчити вираз 

у конкретному контексті.  
Українські дослідниці Л. Калужська та О. Гончарова 

пропонують використовувати практичний підхід щодо засвоєння 

учнями школи фразеологічних одиниць на уроках англійської мови. 

Вчені наголошують, що учні знайомляться із багатством фразеології 

під час вивчення всього шкільного курсу мови, вчаться відрізняти 

фразеологізми від вільних словосполучень і вживати їх у власному 

мовленні [2]. Фразеологічний матеріал варто широко 

використовувати на уроках англійської мови, тому що знання 

фразеології, уміння користуватися її  засобами – невід’ємна ознака 

високої мовної культури кожної людини, а основи цієї культури 

потрібно закладати ще в молодшому шкільному віці.  
Для вивчення фразеологізмів на уроках англійської мови у 

школі необхідно визначити принципи їхнього відбору. Опорою в 
розв’язанні цього завдання є визначальні риси фразеологізмів і 

насамперед, прирівнювання їх за лексичними ознаками до слова. До 

методичних принципів відбору фразеологізмів відносимо такі: рівень 

легкості засвоєння учнями фразеологізмів; доступність 

фразеологізмів для розуміння певною віковою категорією; наявність 

фразеологізмів у вправах, текстах, рекомендованих для позакласного 

читання; виховне значення фразеологізмів. 
Ще одна українська вчена Ю. Сокальська визначає, що у 

процесі знайомства з фразеологізмами можна використовувати 

способи семантизації. Обираючи спосіб семантизації, необхідно 

брати до уваги мовну підготовку студентів. На початковому рівні 
підготовки переважають такі способи семантизації як наочність та  

однослівний, багатослівний чи пофразовий переклад. На середньому, 

вище-середньому, підвищеному рівнях підготовки можна 

застосовувати дефініцію або тлумачення іноземною мовою. 

Оптимальність того чи іншого способу семантизаціїї кожного 

висловлювання визначається його економічністю і надійністю: чим 

менше зусиль і часу потрібно для розкриття значення ідіоми, чим 

точніше розуміння здобувачами освіти її значення, тим краще обрано 

спосіб семантизації [3]. У багатьох випадках доцільно об’єднувати 

два чи більше способів, наприклад вербальну наочність (контекст) та 

невербальну (малюнок, рухи, жест тощо). 
У процесі автоматизації дій здобувачів освіти з новими 

фразеологічними одиницями слід передбачати заходи для зняття і 

подолання труднощів засвоєння лексичного матеріалу. Основним 
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типом вправ тут є  рецептивно-репродуктивні та продуктивні 

умовно-комунікативні вправи, в яких учень сприймає зразок 

мовлення і виконує з ним певні дії (в усній або письмовій формі) 

згідно створеної ситуації мовлення, виконуючи такі види вправ: 
- імітація фразеологічних одиниць; 
- лаконічні відповіді на альтернативні запитання викладача; 
- підстановка у зразок мовлення; 
- завершення зразка мовлення; 
- розширення зразка мовлення; 
- відповіді на інші типи запитань; 
- самостійне вживання фразеологічної одиниці у фразі, реченні; 
- об’єднання зразка мовлення у понадфразові єдності – 

діалогічну та монологічну; 
- урок презентація на основі певного фразеологічного матеріалу; 
- складання діалогів з заміною даних виразів на ідіоматичні; 
- пояснення значення словосполучення, не називаючи його; 
- складання із запропонованих літер ідіоми за заданою темою; 
- розповідь про історію виникнення ідіоми; 
- письмові завдання-міркування, які мають на меті розкриття та 

передачу змісту тієї чи іншої ідіоми; 
- написання листа другові, використовуючи вивчені ідіоми; 
- написання тестових завдань з багатокількісним вибором; 
- виконання навчальних кросвордів [1]. 

Також Ю. Сокальська пропонує використовувати у процесі 

засвоєння фразеологічних одиниць некомунікативні вправи [3]: 
- повторення фразеологізмів за викладачем; 
- заповнення пропусків у реченнях та текстах; 
- називання фразеологічної одиниці за дефініцією або 

зображенням; 
- називання синонімічних фразеологічних одиниць; 
- складання речень; 
- знаходження еквівалентів у рідній мові до англійських 

фразеологізмів; 
- вибір правильного значення фразеологізму з декількох 

значень; 
- визначення значень фразеологізму за словником або за 

контекстом; 
- визначення незнайомих стійких словосполучень за їх 

компонентами. 
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Отже, незважаючи на те, що на сучасних уроках у старших 

класах загальноосвітніх шкіл стає все важче підтримувати інтерес 

учнів до вивчення англійської мови, їх можна зацікавити учнів та 

мотивувати до вивчення іноземної мови за допомогою введення 

фразеологізмів у лексичну складову уроку.  
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В сучасному світі, де глобалізація є невід’ємною частиною 

нашого життя, знання іноземних мов стає все важливішим. Особливо 


